PRILOHA I/ ANNEX I

NAROZENI / BIRTH

VICEJAZYCNY STANDARDNI
FORMULAR - POMUCKA PRO
PREKLAD / MULTILINGUAL
STANDARD FORM - TRANSLATION
AID

Clanek 7 natizeni Evropského
parlamentu a Rady (EU) 2016/1191 ze
dne 6. ¢ervence 2016 o podpote volného
pohybu obc¢anti zjednodusenim
pozadavku na predkladani nékterych
vetejnych listin v Evropské unii a o
zméné nafizeni (EU) ¢. 1024/2012' /
Article 7 of Regulation (EU) 2016/1191
of the European Parliament and of the
Council of 6 July 2016 on promoting the
free movement of citizens by simplifying
the requirements for presenting certain
public documents in the European Union
and amending Regulation (EU) No
1024/2012!

[] Belgie / Belgium [IBulharsko /

(BE) Bulgaria (BG)
[X]Ceska republika / [ IDansko /
Czech Republic Denmark (DK)
(C2)
[ IN&mecko / []Estonsko / Estonia
Germany (DE) (EE)
[ irsko / Ireland [IRecko / Greece
(IE) (EL)
DSpanélsko / Spain [IFrancie / France
(ES) (FR)
[IChorvatsko / [1talie / Italy (IT)
Croatia (HR)
DKypr / Cyprus DLotyésko / Latvia
(CY) (LV)

I:lLitva / Lithuania DLucemburSko /

(LT) Luxembourg (LU)

[ IMadarsko / [ IMalta / Malta
Hungary (HU) (MT)

[ INizozemsko / [ IRakousko /
Netherlands (NL) Austria (AT)

[IPolsko / Poland DPortugalsko /
(PL) Portugal (PT)

[ JRumunsko / [ISlovinsko /
Romania (RO) Slovenia (SI)

[ISlovensko / [IFinsko / Finland
Slovakia (SK) (FD

[13védsko / Sweden I:lSpojené kralovstvi
(SE) / United Kingdom

(UK)




DULEZITE UPOZORNEN] / IMPORTANT NOTICE

Jedinym ucelem tohoto vicejazyéného standardniho formuléie je usnadnéni prekladu
vefejné listiny, k niz je pfiloZen. Tento formuléf se mezi €lenskymi staty nesmi pohybovat
jako samostatny dokument. / The sole purpose of this multilingual standard form is to
facilitate the translation of the public document to which it is attached. This form shall not
be circulated as an autonomous document between Member States.

Tento formulaf odrazi obsah vetejné listiny, k niz je pfiloZen. Orgéan, jemuz je vetejna
listina predkladana, vS§ak muaze v ptipadech, kdy je to nezbytné pro ucely zpracovani
vetejné listiny, pozadovat preklad ¢i ptepis informaci, které jsou ve formuléfi uvedeny. /
This form reflects the content of the public document to which it is attached. However,
the authority to which the public document is presented may require, when necessary for
the purpose of processing the public document, a translation or transliteration of the
information included in the form.

UPOZORNENI PRO VYDAVAIJICI ORGAN /NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Uvedte pouze informace, které jsou uvedeny ve veiejné listing, k niz je ptilozen tento
formulaf.? / Mention only information which is given in the public document to which this
form is attached.?

Pokud vetejna listina, k niz je pfiloZen tento formulaf, neobsahuje urcité udaje nebo
informace, uved’te ,,-*“. / If the public document to which this form is attached does not
contain certain data or information, indicate "-".

1. ORGAN VYDAVAIJICI TENTO FORMULAR / AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 Néazev? / Designation’

2. ORGAN’ VYDAVAIJICI VEREJNOU LISTINU, K NiZ JE PRILOZEN TENTO
FORMULAR / AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

1.1 Nazev* / Designation*

3. INFORMACE TYKAJICI SE VEREJNE LISTINY, K NiZ JE PRILOZEN TENTOQ
FORMULAR / INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO
WHICH THIS FORM IS ATTACHED

3.1 [] Listina vydana organem nebo Ufednikem s vazbou na soudy daného ¢lenského




statu / Document emanating from an authority or an official connected with the
courts or tribunals of a Member State

3.1.1 |:| Rozhodnuti soudu / Court decision

3.1.2 [ ] Listina vydand statnim zastupcem / Document emanating from a public
prosecutor

3.1.3 [] Listina vydané vys$Sim soudnim ufednikem / Document emanating from a
clerk of a court

3.1.4 [ ] Listina vydana soudnim vykonavatelem (,,huissier de justice*) / Document
emanating from a judicial officer (‘huissier de justice’)

3.1.5 [] Jiné (uptesnéte) / Other (to be specified)
|
32 [] Listina vydana spravnim ufadem / Administrative document
3.2.1 L] Osvédgeni/ Certificate
322 ] Vypis z matriky / Extract from the Civil Status Register

3.2.2.[_] Rodny list/ Birth certificate
1

323 [ ] Vypis z registru obyvatel / Extract from the Population Register

324 ] Opis matri¢nich zdznamt / Verbatim copy of civil status records

3.1.5 [] Jiné (uptesnéte) / Other (to be specified)

| |
3.3 [_] Notatska listina / Notarial act

3.4 [ ] Utedni osvédceni, kterym byla opatfena listina podepsana soukromou osobou /
Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private
capacity

3.5 [ ] Listina vyhotovena diplomatickym zastupcem nebo konzuldrnim ufednikem
¢lenského statu v ramci vykonu jeho sluzebnich povinnosti / Document drawn up
by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official capacity

3.6 Datum (dd/mm/rrrr) vydani / Date (dd/mm/yyyy) of issue
LY |
3.6.1 Misto vydani / Place of issue

3.6.2 Jméno a pfijmeni matrikéie / Full name of registrar

3.7 Referencni Cislo vetejné listiny / Reference number of the public document

3.7.1 Matri¢ni Gfad, ktery vede knihu narozeni / Registry office where the birth is
registered

| |
3.7.2 Svazek / Volume

| |
3.7.3 Ro¢nik / Year

| |
3.7.4 Strana / Page

3.7.5 Poradové ¢islo / Serial number
I |




4 INFORMACE O NAROZENEM / INFORMATION ON THE PERSON BORN

4.1 Pfijmeni / Surname(s)

4.2 Jméno (jména) / Forename(s)

4.3 Datum (dd/mm/rrrr) narozeni / Date (dd/mm/yyyy) of birth
LV |

4.3.1 Rodné ¢&islo / Personal identification number

4.4 Misto a zemé narozeni>® / Place and country of birth>¢

4.5 Pohlavi / Sex

4.5.1 [] Zena/Female

4.52 ] Muz/Male

4.5.3 [_] Neurceno / Undetermined
4.6 Otec ditéte / Father

4.1 Pfijmeni / Surname(s)

4.1.1 Rodné pfijmeni / Surname at birth

4.2 Jméno (jména) / Forename(s)

4.3 Datum (dd/mm/rrrr) narozeni / Date (dd/mm/yyyy) of birth
LV |

4.4 Misto a zemé narozeni / Place and country of birth

4.3.1 Rodné ¢&islo / Personal identification number

4.7 Matka ditéte / Mother

4.1 Piijmeni / Surname(s)

4.1.1 Rodné pfijmeni / Surname at birth

4.2 Jméno (jména) / Forename(s)

4.3 Datum (dd/mm/rrrr) narozeni / Date (dd/mm/yyyy) of birth
LV |

4.4 Misto a zemé& narozeni / Place and country of birth




4.3.1 Rodné ¢&islo / Personal identification number

4A POZNAMKA / NOTE
|

5. POLE PRO PODPIS / SIGNATURE BOX

5.1 Pfijmeni a jméno (jména) Gfednika, ktery vydal tento formulat / Surname(s) and
forename(s) of the official who issued this form

5.2 Funkce Ufednika, ktery vydal tento formulaf / Position of the official who issued this
form

5.3 Datum (dd/mm/rrrr) vydéani / Date (dd/mm/yyyy) of issue
LV |
5.4 Podpis / Signature

5.5 Pecet’ nebo razitko / Seal or stamp

U Ut vést. L 200, 26.7.2016, s. 1./ OJ L 200, 26.7.2016, p. 1.

2 Pii vypliovani rukou pouzijte hillkové pismo. / If completing by hand, please use capital letters.

3 Slovo ,,nazev* je tieba vykladat jako ufedni ndzev organu vydavajiciho formulaf. / The term
"designation" should be interpreted as referring to the official designation of the authority issuing the
form.

4 Slovo ,,nazev* je tfeba vykladat jako ufedni ndzev organu vydavajiciho vefejnou listinu, k niz je
prilozen tento formulaf. / The term "designation" should be interpreted as referring to the official
designation of the authority issuing the public document to which this form is attached.

> Slovy ,,misto narozeni“ se rozumi nazev obce nebo mésta, okresu a kraje, kde se dana osoba
narodila. / The term "place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.

6 Nazev zemé& a — pokud existuje — kod ISO dané zemé& nebo moznost ,,Jiné (upfesnéte) je tfeba
vybrat z rozbalovaci nabidky ve vzorovém vicejazyéném standardnim formulafi, ktery je k dispozici
na portalu evropské e-justice. / The name of the country and, where it exists, the ISO code of that
country or the option "Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the



model multilingual standard form available in the European e-Justice Portal.



VICEJAZYCNY GLOSAR NAZVU STANDARDNICH POLOZEK / MULTILINGUAL

GLOSSARY OF THE STANDARD ENTRY HEADINGS

(NAROZEN{ / BIRTH)

(BG) OPT'AH, U3JIABAILl HACTOSIIOTO VAOCTOBEPEHHUE / (CS) ORGAN VYDAVAJICI TENTO FORMULAR / (DA)
DENNE FORMULARS UDSTEDENDE MYNDIGHED / (DE) BEHORDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT / (EL)
APXH EKAOZHE TOY ITAPONTOZ ENTYTIOY / (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM / (ES) AUTORIDAD QUE
EXPIDE ESTE IMPRESO / (ET) KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS / (FTI) TAMAN LOMAKKEEN
ANTAVA VIRANOMAINEN / (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU PRESENT FORMULAIRE / (HR) TIJELO KOJE
IZDAJE OVAJ OBRAZAC / (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG / (IT) AUTORITA CHE RILASCIA
IL PRESENTE MODULO / (LT) SIA FORMA ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA / (LV) VEIDLAPAS
IZDEVEJIESTADE / (MT) AWTORITA EMITTENTI TA’ DIN IL-FORMOLA / (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN
DIT FORMULIER / (PL) ORGAN WYDAJACY NINIEJSZY FORMULARZ / (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O
PRESENTE FORMULARIO / (RO) AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI FORMULAR / (SK) ORGAN
VYDAVAJUCI TENTO FORMULAR / (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC / (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR
FORMULARET

1.1

(BG) Hanmenosanue / (CS) Nazev / (DA) Betegnelse / (DE) Bezeichnung / (EL) Ovopocia / (EN) Designation / (ES)
Denominacion / (ET) Nimetus / (FI) Nimi / (FR) Dénomination / (HR) Naziv / (HU) Megnevezés / (IT) Denominazione / (LT)
Pavadinimas / (LV) Nosaukums / (MT) Titlu / (NL) Benaming / (PL) Nazwa / (PT) Designag¢ao / (RO) Denumire / (SK) Nazov /
(SL) Ime / (SV) Namn

(BG) OPTAH, U3JIABAILLl OPULIMAJTIHUA JOKYMEHT, KbM KOMTO E IPUJIOKEHO HACTOSIIOTO
VIOCTOBEPEHME / (CS) ORGAN VYDAVAJICI VEREINOU LISTINU, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR /
(DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER
VEDHZAFTET / (DE) BEHORDE, DIE DIE OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST,
AUSSTELLT / (EL) APXH EKAOZHE TOY AHMOZIOY EITPA®OY XTO OITOIO EINAT TYNHMMENO TO ITAPON
ENTYTIO / (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED / (ES)
AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO / (ET) ASUTUS, KES
ANDIS VALJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD / (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON
ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN / (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU
DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT FORMULAIRE / (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU
KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN / (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATOT KIALLITO
HATOSAG / (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO
/(LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA / (LV)
PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE / (MT) AWTORITA EMITTENTI
TAD-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA / (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE
VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT / (PL) ORGAN WYDAJACY
DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST ZALACZONY / (PT) AUTORIDADE QUE
EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO / (RO) AUTORITATEA
EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR / (SK) ORGAN
VYDAVAJUCI VEREJNU LISTINU, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY / (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO
LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC / (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA HANDLING
TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT

(BG) MTHOOPMAILMSI OTHOCHO O®ULIMAIIHUS JIOKYMEHT, KbM KOWTO E ITPUJIOKEHO HACTOSILIOTO
YIOCTOBEPEHHUE / (CS) INFORMACE TYKAJICI SE VEREINE LISTINY, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR /
(DA) OPLYSNINGER VEDRORENDE DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZEFTET /
(DE) ANGABEN ZUR OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST / (EL) IIAHPO®OPIES
XETIKA ME TO AHMOZIO EITPA®O £TO OIOIO EINAI £YNHMMENO TO ITAPON ENTYTIO / (EN) INFORMATION
RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED / (ES) INFORMACION RELATIVA
AL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO / (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI KOHTA,
MILLELE SEE VORM ON LISATUD / (FI) TIEDOT YLEISESTA ASIAKIRJASTA, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN /
(FR) INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT FORMULAIRE / (HR)
INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN / (HU) A
FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATRA VONATKOZO INFORMACIOK / (IT) INFORMAZIONI
RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO / (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI
SU VIESUOJU DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA / (LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKO
DOKUMENTU, KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA / (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-DOKUMENT PUBBLIKU
LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA / (NL) INFORMATIE BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT
WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT / (PL) INFORMACJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO
KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST ZALACZONY / (PT) NFORMACOES RELATIVAS AO DOCUMENTO
PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO / (RO) INFORMATII REFERITOARE LA DOCUMENTUL
OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR / (SK) INFORMACIE O VEREINEJ LISTINE, KU KTOREJ
JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY / (SL) INFORMACIJE V ZVEZI Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA
OBRAZEC / (SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT




3.1

(BG) IokyMeHT, MPOM3X0XKAALL OT OPraH WK JTKHOCTHO JIULE, CBBP3aH/0 ChC ChAMJINIIATA UIIH [IPABOPA3IaBaTCIHUTES OPraHi
Ha JppkaBa uneHka / (CS) Listina vydana organem nebo Gfednikem s vazbou na soudy daného ¢lenského statu / (DA) Dokument,
der er udstedt af en myndighed eller en embedsmand, der er tilknyttet domstole i en medlemsstat / (DE) Urkunde einer Behérde
oder einer Amtsperson als Organ der Rechtspflege eines Mitgliedstaats / (EL) "Eyypa@o mtpogpyopevo omd pia apyn 1 Evov/pio
VIGAANAO TTOL GuvdEeTan pe T dkaotipla kpdtovug péAovg / (EN) Document emanating from an authority or an official connected
with the courts or tribunals of a Member State / (ES) Documento expedido por una autoridad o un funcionario vinculado a los
organos jurisdiccionales de un Estado miembro / (ET) Dokument, mille on vélja andnud liikmesriigi kohtutega seotud ametiasutus
voi ametnik / (FI) Asiakirja, jonka on antanut jasenvaltion oikeuslaitokseen kuuluva viranomainen tai virkamies / (FR) Document
émanant d’une autorité ou d’un fonctionnaire relevant d’une juridiction d’un Etat membre / (HR) Isprava koju je izdalo tijelo ili
sluzbenik suda drzave ¢lanice / (HU) Tagallami birosaggal kapcsolatban allé hatosag vagy tisztviseld altal kiallitott okirat / (IT)
Documento emanato da un’autorita o da un funzionario appartenente ad una delle giurisdizioni di uno Stato membro / (LT)
Dokumentas, i§duotas valdzios institucijos ar pareiglino, susijusiy su valstybés narés teismais ar tribunolais / (LV) Dokuments,
kuru izsniegusi ar dalibvalsts tiesam saistita iestade vai amatpersona / (MT) Dokument mahrug minn awtorita jew ufficjal li
jkollhom rabta mal-qrati jew it-tribunali ta’ Stat Membru / (NL) Document afgegeven door een autoriteit of ambtenaar behorende
tot een rechterlijke instantie van een lidstaat / (PL) Dokument pochodzacy od organu sadowego lub urz¢dnika sadowego panstwa
cztonkowskiego / (PT) Documento proveniente de uma autoridade ou de um funcionario dependente de qualquer jurisdigdo de um
Estado-Membro / (RO) Document emis de o autoritate sau de un functionar de pe langa instantele unui stat membru / (SK) Listina
vydana organom alebo uradnikom s vdzbou na sudy ¢lenského Statu / (SL) Listina, izdana s strani organa ali uradnika sodne oblasti
drzave ¢lanice / (SV) Handling som harror fran en myndighet eller en tjansteman tillhdrande domstolsvéasendet i en medlemsstat

(BG) CpaedHo pewenue / (CS) Rozhodnuti soudu / (DA) Domstolsafgerelse / (DE) Gerichtsentscheidung / (EL) Awcactich
anégaon / (EN) Court decision / (ES) Resolucion judicial / (ET) Kohtuotsus / (FI) Tuomioistuimen paétds / (FR) Décision de
justice / (HR) Sudska odluka / (HU) Birdsagi hatarozat / (IT) Decisione giurisdizionale / (LT) Teismo sprendimas / (LV) Tiesas
lemums / (MT) Decizjoni tal-Qorti / (NL) Rechterlijke beslissing / (PL) Orzeczenie sadowe / (PT) Deciséo judicial / (RO)
Hotérare judecatoreascd / (SK) Sudne rozhodnutie / (SL) Sodna odlocba / (SV) Domstolsbeslut

(BG) dokyment, npousxoxaas ot npokypop / (CS) Listina vydana statnim zastupcem / (DA) Dokument udstedt af en
anklagemyndighed / (DE) Urkunde einer Staatsanwaltschatt / (EL) Eyypago npoepyouevo and eicayyeréa / (EN) Document
emanating from a public prosecutor / (ES) Documento expedido por el Ministerio Fiscal / (ET) Dokument, mille on vélja andnud
riiklik stitidistaja / (FI) Virallisen syyttdjén antama asiakirja / (FR) Document émanant du ministére public / (HR) Isprava koju je
izdalo drzavno odvjetnistvo / (HU) Ugyész ltal killitott okirat / (IT) Documento emanato dal pubblico ministero / (LT)
Prokuroro i§duotas dokumentas / (L'V) Dokuments, kuru izsniedzis prokurors / (MT) Dokument mahrug minn prosekutur pubbliku
/ (NL) Document afgegeven door een openbaar ministerie / (PL) Dokument pochodzacy od prokuratora / (PT) Documento
proveniente do Ministério Publico / (RO) Document emis de un procuror / (SK) Listina vydana prokuratorom / (SL) Listina, ki jo
izda drzavno tozilstvo / (SV) Handling som hérror fran aklagarvasendet

(BG) Joxymenrt, npousxoxaan ot cbaeden cayxuren / (CS) Listina vydana vyssim soudnim tfednikem / (DA) Dokument
udstedt af en justitssekreter / (DE) Urkunde eines Urkundsbeamten der Geschéftsstelle eines Gerichts / (EL) ‘Eyypagpo
npoegpyduevo omd ypappotéa dikactnpiov / (EN) Document emanating from a clerk of a court / (ES) Documento expedido por un
secretario judicial / (ET) Dokument, mille on vélja andnud kohtuametnik / (FT) Tuomioistuimen sihteerin antama asiakirja / (FR)
Document émanant d’un greffier / (HR) Isprava koju je izdao upravitelj sudske pisarnice / (HU) Birosagi tisztviselo altal kiallitott
okirat / (IT) Documento emanato da un cancelliere / (LT) Teismo tarnautojo iSduotas dokumentas / (LV) Dokuments, kuru
izsniedzis tiesas sekretars / (MT) Dokument mahrug minn registratur ta’ qorti / (NL) Document afgegeven door een griffier / (PL)
Dokument pochodzacy od sekretarza sadowego / (PT) Documento proveniente de um oficial de justi¢a / (RO) Document emis de
un grefier al instantei / (SK) Listina vydana sidnym tGradnikom / (SL) Listina, ki jo izda sodni usluzbenec / (SV) Handling som
hérror fran en domstolstjinsteman

(BG) JoxyMmeHT, Ipou3XoXKaan] oT cbaeOeH m3mbiHuTeN (,,huissier de justice®) / (CS) Listina vydana soudnim vykonavatelem
(,,huissier de justice*) / (DA) Dokument udstedt af en steevningsmand (»huissier de justice«) / (DE) Urkunde eines
Gerichtsvollziehers / (EL) ‘Eyypago npogpydpevo and ducaotuco(-1) empelnm(-pia) («huissier de justice») / (EN) Document
emanating from a judicial officer (‘huissier de justice”) / (ES) Documento expedido por un agente judicial («huissier de justice») /
(ET) Dokument, mille on vélja andnud kohtutditur / (FI) Haastemiehen (huissier de justice”) antama asiakirja / (FR) Document
émanant d’un huissier de justice / (HR) Isprava koju je izdao sudski ovrsitelj (huissier de justice) / (HU) Birdsagi végrehajtd
(,,huissier de justice”) altal kiallitott okirat / (IT) Documento emanato da un ufficiale giudiziario («huissier de justice») / (LT)
Antstolio (huissier de justice) iSduotas dokumentas / (L'V) Dokuments, kuru izsniedzis tiesas izpilditajs (huissier de justice) / (MT)
Dokument mahrug minn uffi¢jal gudizzjarju (“huissier de justice”) / (NL) Document afgegeven door een gerechtsdeurwaarder /
(PL) Dokument pochodzacy od urzgdnika sadowego (huissier de justice) / (PT) Documento proveniente de um escrivao de direito
(«huissier de justice») / (RO) Document emis de un executor judecatoresc (,,huissier de justice”) / (SK) Listina vydana stidnym
vykonavatel'om (,,huissier de justice*) / (SL) Listina, ki jo izda sodni izvrsitelj (,,huissier de justice*) / (SV) Handling som hérrér
fran en stimningsman (huissier de justice)

(BG) dpyru (ma ce nocouat) / (CS) Jiné (upfesnéte) / (DA) Andre (angives) / (DE) Sonstiges (bitte angeben) / (EL) AALo
(drevkpviote) / (EN) Other (to be specified) / (ES) Otro (especifiquese) / (ET) Muu (tdpsustage) / (FI) Muu asiakirja
(tdsmennettdvd) / (FR) Autre (a préciser) / (HR) Ostalo (navesti) / (HU) Egyéb (kérjiik pontositani) / (IT) Altro (precisare) / (LT)
Kita (nurodyti) / (LV) Cits (precizét) / (MT) Ohrajn (ippreciza) / (NL) Overige (specificeren) / (PL) Inny (proszg okresli¢) / (PT)
Outros (a especificar) / (RO) Altul (a se preciza) / (SK) In¢ (spresnit’) / (SL) Drugo (navesti) / (SV) Annan handling (specificeras)
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(BG) Anmunucrparuser nokymeHt / (CS) Listina vydana spravnim Gfadem / (DA) Administrativt dokument / (DE) Urkunde einer
Verwaltungsbehorde / (EL) Awoumntikoé £yypoago / (EN) Administrative document / (ES) Documento administrativo / (ET)
Haldusdokument / (FI) Hallinnollinen asiakirja / (FR) Document administratif / (HR) Upravna isprava / (HU) Kozigazgatasi okirat
/ (IT) Documento amministrativo / (LT) Administracinis dokumentas / (LV) Administrativs dokuments / (MT) Dokument
amministrattiv / (NL) Administratief document / (PL) Dokument administracyjny / (PT) Documento administrativo / (RO)
Document administrativ / (SK) Spravna listina / (SL) Upravna listina / (SV) Administrativ handling

(BG) Yaocrosepenue / (CS) Osvédéeni / (DA) Pategning / (DE) Bescheinigung / (EL) ITictonomtucod / (EN) Certificate / (ES)
Certificado / (ET) Tdend / (FT) Todistus / (FR) Certificat / (HR) Potvrda / (HU) Tanusitvany/bizonyitvany / (IT) Certificato / (LT)
PaZzyma, liudijimas / (LV) Apliecinajums / (MT) Certifikat / (NL) Certificaat / (PL) Zaswiadczenie / (PT) Certiddo ou certificado /
(RO) Certificat / (SK) Osvedcenie / (SL) Potrdilo / (SV) Intyg




(BG) U3Bneuenue oT perucTopa 3a rpaxaanckoro cecrosiaue / (CS) Vypis z matriky / (DA) Uddrag fra civilstandsregistret / (DE)
Auszug aus dem Personenstandsregister / (EL) Andonacpa An&apykod untpmdov / (EN) Extract from the Civil Status Register /
(ES) Extracto del registro civil / (ET) Perekonnaseisuregistri véljavote / (FI) Véestorekisteriote (siviilisdéty) / (FR) Extrait du
registre de 1’état civil / (HR) Izvadak iz registra osobnog stanja / (HU) Anyakényvi kivonat / (IT) Estratto di atto di stato civile /
(LT) I3ragas i3 civilinés biiklés akty registro / (LV) Izraksts no civilstavokla aktu registra / (MT) Estratt mir-Registru tal-Istat Civili
/ (NL) Uittreksel uit het register van de burgerlijke stand / (PL) Odpis skrocony aktu stanu cywilnego / (PT) Extrato de atos do
registo civil / (RO) Extras din registrul de stare civila / (SK) Vypis z registra osobného stavu / (SL) Izpisek iz registra o osebnem
stanju / (SV) Utdrag ur folkbokforingen
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(BG) Akr 3a paxaane / (CS) Rodny list / (DA) Fedselsattest / (DE) Geburtsurkunde / (EL) ITictomomtiko yévvnong / (EN) Birth
certificate / (ES) Certificado de nacimiento / (ET) Siinnitunnistus / (FI) Syntymaétodistus / (FR) Acte de naissance / (HR) Rodni list
/ (HU) Sziiletési anyakonyvi kivonat / (IT) Certificato di nascita / (LT) Gimimo liudijimas / (LV) DzimSanas aplieciba / (MT)

Certifikat tat-twelid / (NL) Geboortecertificaat / (PL) Akt urodzenia / (PT) Certiddo de nascimento / (RO) Certificat de nastere /
(SK) Rodny list / (SL) Rojstni list / (SV) Fodelsebevis

(BG) U3zBneuenue ot peructobpa Ha Hacenenuero / (CS) Vypis z registru obyvatel / (DA) Uddrag fra folkeregistret / (DE) Auszug
aus dem Melderegister / (EL) Andonacpa dnpotoroyiov / (EN) Extract from the Population Register / (ES) Extracto del censo /
(ET) Rahvastikuregistri viljavote / (FI) Véestorekisteriote / (FR) Extrait du registre de la population / (HR) Izvadak iz popisa
stanovnistva / (HU) Kivonat a személyiadat- és lakcimnyilvantartasbol / (IT) Estratto anagrafico / (LT) ISrasas i§ gyventoju
registro / (LV) Izraksts no iedzivotaju registra / (MT) Estratt mir-Registru tal-Popolazzjoni / (NL) Uittreksel uit het
bevolkingsregister / (PL) Wyciag z rejestru ludnosci / (PT) Extrato do registo da populagdo / (RO) Extras din registrul de evidenta
a populatiei / (SK) Vypis z registra obyvatel'ov / (SL) Izpisek iz registra prebivalstva / (SV) Utdrag ur befolkningsregister

(BG) ITbsiHu npenucH OT akToBe 3a rpaxkaancko cherosiuue / (CS) Opis matrinich zaznamt / (DA) Ordret kopi af
civilstandsregistre / (DE) Wortliche Kopie von Personenstandseintragen / (EL) ITiot6 avtiypa@o TGTOTOMTIKOD TPOSOTIKNG
katdotaons / (EN) Verbatim copy of civil status records / (ES) Copia literal de actas del registro civil / (ET) Perekonnaseisuakti
koopia / (FI) Viestorekisteritietojen sanatarkka jaljennds / (FR) Copie intégrale d’actes de 1’état civil / (HR) Doslovni prijepis iz
evidencija o osobnom stanju / (HU) Anyakdnyvi bejegyzés szo6 szerinti masolata / (IT) Copia letterale di atto di stato civile / (LT)
Civilinés buklés akty jrasy pazodiné kopija / (LV) Civilstavokla aktu registra ierakstu autentiska kopija / (MT) Kopja verbatim tal-
atti tal-istat ¢ivili / (NL) Eensluidend afschrift van akten van de burgerlijke stand / (PL) Odpis zupetny aktu stanu cywilnego / (PT)
Certidao de copia integral ou de narrativa de atos de registo civil / (RO) Copie exacta a unui act de stare civila / (SK) Doslovny
vypis zo zapisov o osobnom stave / (SL) Dobesedni prepis listin o osebnem stanju / (SV) Ordagrann avskrift av
folkbokforingshandling
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(BG) Horapuanen akt / (CS) Notaiska listina / (DA) Notarbekraftet dokument / (DE) Notarielle Urkunde / (EL)
ZvpPoraroypapikn npaln / (EN) Notarial act / (ES) Acta notarial / (ET) Notariaaldokument / (FI) Notaarin antama asiakirja / (FR)
Acte notarié¢ / (HR) Javnobiljeznicka isprava / (HU) Kozjegyz6i okirat / (IT) Atto notarile / (LT) Notarinis aktas / (LV) Notarials
akts / (MT) Att notarili / (NL) Notariéle akte / (PL) Akt notarialny / (PT) Ato notarial / (RO) Act notarial / (SK) Notarska listina /
(SL) Notarska listina / (SV) Notariell handling
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(BG) Odummanso yIocToBepenne, NPUIKeHO KbM JOKYMEHT, TOAMICAH OT JHie B maHo kadectso / (CS) Utedni osvédéent,
kterym byla opatfena listina podepsana soukromou osobou / (DA) Officiel pategning pa et dokument undertegnet af en person i
dennes egenskab af privatperson / (DE) Amtliche Bescheinigung auf einer Privaturkunde / (EL) Enionpo motomomztikd
EVOOUOUTOUEVO GE EYYPAPO VITOYEYPALUEVO 0md GTopo ov evepyel g Wibtng / (EN) Official certificate placed on a document
signed by a person in his or her private capacity / (ES) Certificacion oficial puesta sobre un documento privado / (ET) Isiku poolt
eraisikuna allkirjastatud dokumendile kinnitatav ametlik tdend / (FI) Virallinen todistus asiakirjassa, jonka henkild on
allekirjoittanut yksityishenkilond / (FR) Déclaration officielle apposée sur un acte sous seing privé / (HR) Sluzbena potvrda
stavljena na ispravu koju je osoba potpisala u privatnom svojstvu / (HU) Maganokiraton elhelyezett hivatalos tanusitvany / (IT)
Dichiarazione ufficiale apposta su una scrittura privata / (LT) Priva¢iy asmeny pasirasyty dokumenty oficiallis patvirtinimai / (LV)
Oficials apliecinajums uz dokumenta, ko sava varda parakstijusi kada persona / (MT) Certifikat uffi¢jali li jitqieghed £dokument
iffirmat minn persuna fil-kapacita privata taghha / (NL) Officieel certificaat op een document ondertekend door een persoon in zijn
particuliere hoedanigheid / (PL) Urzedowe zaswiadczenie umieszczone na dokumencie podpisanym przez osobg dziatajaca w
charakterze prywatnym / (PT) Declarag@o oficial inserta num ato de natureza privada / (RO) Certificat oficial aplicat pe un
document sub semnitura privati / (SK) Uradné osved&enie uvedené na listine podpisanej osobou konajiicou ako stikromné osoba /
(SL) Uradna izjava na zasebni listini / (SV) Officiellt intyg anbringat pa en handling som undertecknats av en privatperson
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(BG) lokyMeHT, H3rOTBEH OT ANIUIOMATHYECKH MM KOHCYJICKH CITy)KUTeJ Ha AbpkaBa WICHKa B Cliy:keOHo kadectso / (CS)
Listina vyhotovena diplomatickym zastupcem nebo konzularnim tfednikem ¢lenského statu v ramei vykonu jeho sluzebnich
povinnosti / (DA) Dokument officielt udfaerdiget af en medlemsstats diplomatiske eller konsulere reprasentant / (DE) Von einem
diplomatischen oder konsularischen Vertreter eines Mitgliedstaats in seiner amtlichen Funktion errichtete Urkunde / (EL)

‘Eyypoago cuvtaypévo and Smhopatiko(-1) 1 mpo&evikd(-1) vrdAAnio kpdtovg péAovg vd v enionun Wiottd tov/ms/ (EN)

Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official capacity / (ES) Documento
expedido por un agente diplomatico o consular de un Estado miembro con caracter oficial / (ET) Liikmesriigi diplomaatilise voi
konsulaarametniku poolt ametikohustuste tditmisel koostatud dokument / (FI) Asiakirja, jonka jasenvaltion diplomaattinen
edustaja tai konsuliedustaja on laatinut virantoimituksessa / (FR) Document établi en sa qualité officielle par un agent
diplomatique ou consulaire d’un Etat membre / (HR) Isprava koju je u sluzbenom svojstvu sastavio diplomatski ili konzularni
predstavnik drzave ¢lanice / (HU) Valamely tagallam diplomaciai vagy konzuli képviselje altal hivatalos minéségében kiallitott
okirat / (IT) Documento redatto da agenti diplomatici o consolari di uno Stato membro nell’esercizio delle loro funzioni / (LT)
Dokumentas, parengtas valstybés narés diplomato ar konsulinio pareiglino, veikiancio pagal oficialius jgaliojimus / (LV)
Dokuments, kuru, pildot amata pienakumus, sagatavojis dalibvalsts diplomatiskais vai konsularais parstavis / (MT) Dokument
imhejji minn agent diplomatiku jew konsulari ta’ Stat Membru fil-kapacita ufficjali tieghu / (NL) Document opgesteld door een
diplomatieke of consulaire ambtenaar van een lidstaat in zijn offici€le hoedanigheid / (PL) Dokument sporzadzony przez
przedstawiciela dyplomatycznego lub urzednika konsularnego panstwa cztonkowskiego dziatajacych w charakterze urzgdowym /
(PT) Documento lavrado por um agente diplomatico ou consular de um Estado-Membro no exercicio das suas fungdes oficiais /
(RO) Document intocmit de catre un agent diplomatic sau consular al unui stat membru, in calitate oficiald / (SK) Listina
vyhotovena diplomatickym zastupcom alebo konzularnym tradnikom ¢lenského statu v ramei vykonu jeho funkcie / (SL) Listina,
ki jo kot uradna oseba izda diplomatski ali konzularni predstavnik drzave ¢lanice / (SV) Handling upprittad i tjinsten av en
diplomatisk eller konsulér tjdnsteman i en medlemsstat




3.6

(BG) Hara (/mm/rrrr) Ha m3nasane / (CS) Datum (dd/mmy/rrrr) vydani / (DA) Udstedelsesdato (dd/mm/aaaa) / (DE)
Ausstellungsdatum (TT/MM/J1JJ) / (EL) Hpepounvia (nn/pp/eeee) ékdoong / (EN) Date (dd/mm/yyyy) of issue / (ES) Fecha
(dd/mm/aaaa) de expedicion / (ET) Viljaandmise kuupéev (pp/kk/aaaa) / (FI) Antamispéiva (pp/kk/vvvv) / (FR) Date (jj/mm/aaaa)
de délivrance / (HR) Datum (dd/mm/gggg) izdavanja / (HU) A kiallitas datuma (éééé/hh/nn) / (IT) Data di rilascio (gg/mm/aaaa) /
(LT) I8davimo data (dd/mm/mmmm) / (LV) Izdo$anas datums (dd/mm/gggg) / (MT) Data (jj/xx/ssss) tal-hrug / (NL) Datum
(dd/mm/jjjj) van afgifte / (PL) Data (dd/mm/rrrr) wydania / (PT) Data de emissdo (dd/mm/aaaa) / (RO) Data (zz/1l/aaaa) emiterii /
(SK) Datum (dd/mm/rrrr) vydania / (SL) Datum (dd/mm/111l) izdaje / (SV) Datum (dd/mm/aaad) for utfardande

(BG) Msicro Ha u3naBane / (CS) Misto vydani / (DA) Udstedelsessted / (DE) Ort der Ausstellung / (EL) Tomog ékdoong / (EN)
Place of issue / (ES) Lugar de expedicion / (ET) Viljaandmise koht / (FI) Myontamispaikka / (FR) Lieu de délivrance / (HR)
Mjesto izdavanja / (HU) A kibocsatas helye / (IT) Luogo di rilascio / (LT) ISdavimo vieta / (LV) IzdoSanas vieta / (MT) Post tal-
hrug / (NL) Plaats van afgifte / (PL) Miejsce wydania / (PT) Local de emissdo / (RO) Locul eliberarii / (SK) Miesto vydania / (SL)
Kraj izdaje / (SV) Utfardandeort

(BG) ITenHo mMe Ha peructpupamust ciaysxurern / (CS) Jméno a piijmeni matrikaie / (DA) Registrators fulde navn / (DE)
Vollstandiger Name des Standesbeamten / (EL) Ovopatendvopo tov An&iapyov / (EN) Full name of registrar / (ES) Nombre
completo del registrador / (ET) Perekonnaseisuametniku téielik nimi / (FI) Rekisterinpitdjén koko nimi / (FR) Prénom et nom de
I’officier de I’état civil / (HR) Potpuni naziv registra / (HU) A bejegyzést végzo tisztviselo teljes neve / (IT) Nome e cognome
dell'ufficiale di stato civile / (LT) Registruotojo vardas, pavardé / (LV) Amatpersonas pilns vards, uzvards / (MT) Isem shih tar-
registratur / (NL) Volledige naam van de ambtenaar van de burgerlijke stand die de registratie heeft verricht / (PL) Imig i nazwisko
urzgdnika / (PT) Nome proprio e apelido do funcionario do registo civil / (RO) Numele complet al ofiterului de stare civila care a
emis certificatul de nastere / (SK) Meno a priezvisko matrikara / (SL) Polno ime uradnika za vpise v register / (SV) Registratorns
fullstdndiga namn

3.7

(BG) Pedepenten Homep Ha oduimannus nokymeHt / (CS) Referencni ¢islo vefejné listiny / (DA) Det offentlige dokuments
referencenummer / (DE) Kennnummer der 6ffentlichen Urkunde / (EL) Ap1Opdg avagopdg Tov dnpoctov gyypagov / (EN)
Reference number of the public document / (ES) Numero de referencia del documento publico / (ET) Avaliku dokumendi
viitenumber / (FI) Yleisen asiakirjan viitenumero / (FR) Numéro de référence du document public / (HR) Referentni broj javne
isprave / (HU) A kozokirat hivatkozasi szama / (IT) Numero di riferimento del documento pubblico / (LT) VieSojo dokumento
numeris / (LV) Publiska dokumenta atsauces numurs / (MT) Numru ta’ referenza tad-dokument pubbliku / (NL)
Referentienummer van het openbaar document / (PL) Numer referencyjny dokumentu urzedowego / (PT) Ntumero de referéncia do
documento publico / (RO) Numarul de referinta al documentului oficial / (SK) Referencéné ¢islo verejnej listiny / (SL) Referencna
stevilka javne listine / (SV) Den officiella handlingens referensnummer

3.7.1

(BG) Cnyx6a mo peructpanus, B KosTo ¢ Biucano paxaanero / (CS) Matri¢ni Gfad, ktery vede knihu narozeni / (DA)
Registreringskontor, hvor fadslen blev registreret / (DE) Standesamt, bei dem die Geburt eingetragen wurde / (EL) An&upyeio
onov kataympiotmke 1 yévvnon / (EN) Registry office where the birth is registered / (ES) Oficina del registro donde se registro el
nacimiento / (ET) Registribiiroo, kus siind on registreeritud / (FI) Rekisterivirasto, jossa syntyma rekisteréitiin / (FR) Bureau de
I*état civil détenteur du registre des naissances / (HR) Mati¢ni ured u kojemu je upisana ¢injenica rodenja / (HU) A sziiletést
anyakonyvez6 anyakonyvi hivatal / (IT) Ufficio dell'anagrafe dove ¢ registrata la nascita / (LT) |Civilinés metrikacijos istaiga,
kurioje jregistruotas gimgs asmuo / (LV) Dzimtsarakstu nodala, kur dzimsana registréta / (MT) L-Ufficcju tar-Registru fejn it-
twelid gie rregistrat / (NL) Registratiekantoor waar de geboorte is geregistreerd / (PL) Urzad stanu cywilnego, w ktorym
zarejestrowano urodzenie / (PT) Conservatoria onde se encontra o registo de nascimento / (RO) Oficiul registrului unde este
inregistrata nasterea / (SK) Matri¢ny trad, ktory vedie knihu narodeni / (SL) Mati¢ni urad, kjer je vpisano rojstvo / (SV)
Registreringskontor dar fodelsen &r registrerad

(BG) Tom / (CS) Svazek / (DA) Bind / (DE) Band / (EL) Tépog / (EN) Volume / (ES) Volumen / (ET) Koéide / (FI) Nide / (FR)
Volume / (HR) Knjiga / (HU) Kétet / (IT) Volume / (LT) Tomas / (LV) S&jums / (MT) Volum / (NL) Vol. / (PL) Tom / (PT)
Volume / (RO) Volum / (SK) Zviazok / (SL) Zvezek / (SV) Volym

(BG) l'onuna / (CS) Ro¢nik / (DA) Ar / (DE) Jahr / (BEL) Etoc / (EN) Year / (ES) Afio / (ET) Aasta / (FI) Vuosi / (FR) Année /
(HR) Godina / (HU) Ev / (IT) Anno / (LT) Metai / (LV) Gads / (MT) Sena / (NL) Jaar / (PL) Rok / (PT) Ano / (RO) An/ (SK)
Roénik / (SL) Leto / (SV) Ar

(BG) crpanuna / (CS) Strana / (DA) Side / (DE) Seite / (EL) XeAida / (EN) Page / (ES) Pagina / (ET) Lehekiilg / (FI) Sivu / (FR)
Page / (HR) Stranica / (HU) Oldal / (IT) Pagina / (LT) Puslapis / (LV) Lappuse / (MT) Pagna / (NL) Blz. / (PL) Strona / (PT)
Pagina / (RO) Pagina / (SK) Strana / (SL) Stran / (SV) Sida

(BG) ITopenen Homep / (CS) Potadové ¢islo / (DA) Serienummer / (DE) Laufende Nummer / (EL) ApiOpdg cepdg / (EN) Serial
number / (ES) Numero de serie / (ET) Seerianumber / (FI) Sarjanumero / (FR) Numéro d’ordre / (HR) Serijski broj / (HU)
Sorozatszam / (IT) Numero progressivo / (LT) Serijos nr. / (LV) S€rijas numurs / (MT) Numru tas-serje / (NL) Serienummer /
(PL) Numer seryjny / (PT) Numero de ordem / (RO) Numarul de serie / (SK) Poradové &islo / (SL) Serijska stevilka / (SV)
Lépnummer

(BG) UHOOPMALIYS 3A POAEHOTO JIULIE / (CS) INFORMACE O NAROZENEM / (DA) OPLYSNINGER OM DEN
PERSON, DER ER FODT / (DE) ANGABEN ZUR PERSON, DEREN GEBURT ANGEZEIGT WIRD / (EL) STOIXEIA TOY
[IPOZQIIOY ITIOY TENNHOHKE / (EN) INFORMATION ON THE PERSON BORN / (ES) INFORMACION SOBRE LA
PERSONA NACIDA / (ET) SUNDINUD ISIKUT KASITLEV TEAVE / (FI) SYNTYNEEN HENKILON TIEDOT / (FR)
INFORMATIONS SUR LA PERSONNE NEE / (HR) INFORMACIJE O RODENOJ OSOBI / (HU) A MEGSZULETETT
SZEMELYRE VONATKOZO ADATOK / (IT) INFORMAZIONI SULLA PERSONA NATA / (LT) INFORMACIJA APIE
GIMUS] ASMEN] / (LV) INFORMACIJA PAR DZIMUSO PERSONU / (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-PERSUNA
MWIELDA / (NL) INFORMATIE OVER DE GEBORENE / (PL) DANE DOTYCZACE OSOBY URODZONEJ / (PT)
INFORMACOES SOBRE A PESSOA QUE NASCEU / (RO) INFORMATII PRIVIND PERSOANA NASCUTA / (SK)
INFORMACIE O NARODENEJ OSOBE / (SL) INFORMACIJE O ROJENI OSEBI / (SV) FODELSEUPPGIFTER




4.1

(BG) ®amunno(n) nme(na) / (CS) Pijjmeni / (DA) Efternavn(e) / (DE) Familienname(n) / (EL) Exdvopo(-a) / (EN) Surname(s) /
(ES) Apellido(s) / (ET) Perekonnanimi (-nimed) / (FI) Sukunimi (-nimet) / (FR) Nom(s) / (HR) Prezime(na) / (HU) Csaladi neve(i)
/ (IT) Cognome/1 / (LT) Pavardeé (-¢s) / (LV) Uzvards(-1) / (MT) Kunjom/Kunjomijiet / (NL) Achterna(a)m(en) / (PL) Nazwisko(-
a)/ (PT) Apelido(s) / (RO) Nume / (SK) Priezvisko(-4) / (SL) Priimek/priimki / (SV) Efternamn

(BG) ®amuino ume no poxxaeHue / (CS) Rodné piijmeni / (DA) Efternavn ved fodslen / (DE) Familienname bei der Geburt / (EL)
Endvopo kard ) yévvnon / (EN) Surname at birth / (ES) Apellido(s) de nacimiento / (ET) Siinninimi / (FI) Sukunimi
syntymahetkelld / (FR) Nom de naissance / (HR) Rodeno prezime / (HU) Sziiletési csaladi neve / (IT) Cognome(i) alla nascita /
(LT) Pavardé gimus / (LV) Dzimtais uzvards / (MT) Kunjom tat-twelid / (NL) Achterna(a)m(en) bij de geboorte / (PL) Nazwisko
rodowe / (PT) Apelido de nascimento / (RO) Numele de familie la nastere / (SK) Rodné priezvisko / (SL) Priimek ob rojstvu /
(SV) Efternamn vid fodseln

4.2

(BG) CobcerBeno(un) ume(ua) / (CS) Jméno (jména) / (DA) Fornavn(e) / (DE) Vorname(n) / (EL) Ovopa(-ta) / (EN) Forename(s) /
(ES) Nombre(s) / (ET) Eesnimi (-nimed) / (FI) Etunimi (-nimet) / (FR) Prénom(s) / (HR) Ime(na) / (HU) Uténeve(i) / (IT) Nome/i
/ (LT) Vardas (-ai) / (LV) Vards(-i) / (MT) Isem/Ismijiet / (NL) Voorna(a)m(en) / (PL) Imig (imiona) / (PT) Nome(s) proprio(s) /
(RO) Prenume / (SK) Meno(-4) / (SL) Ime/imena / (SV) Fornamn
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(BG) dara (nn/mm/rrrr) Ha paskaane / (CS) Datum (dd/mm/rrrr) narozeni / (DA) Fodselsdato (dd/mm/adad) / (DE) Geburtsdatum
(TT/MM/111J) / (EL) Huepounvia (nn/p/eeee) yévvnong / (EN) Date (dd/mm/yyyy) of birth / (ES) Fecha (dd/mm/aaaa) de
nacimiento / (ET) Siinnikuupdev (pp/kk/aaaa) / (FI) Syntyméaaika (pp/kk/vvvv) / (FR) Date (jj/mm/aaaa) de naissance / (HR)
Datum (dd/mm/gggg) rodenja / (HU) Sziiletési ideje (ééé¢/hh/nn) / (IT) Data di nascita (gg/mm/aaaa) / (LT) Gimimo data
(dd/mm/mmmm) / (LV) Dzim$anas datums (dd/mm/gggg) / (MT) Data (jj/xx/ssss) tat-twelid / (NL) Geboortedatum (dd/mm/jjjj) /
(PL) Data (dd/mm/rrrr) urodzenia / (PT) Data de nascimento (dd/mm/aaaa) / (RO) Data (zz/ll/aaaa) nasterii / (SK) Datum
(dd/mm/rrrr) narodenia / (SL) Datum (dd/mm/111I) rojstva / (SV) Fodelsedatum (dd/mm/aaad)

(BG) JInuen unentudukanunonen Homep / (CS) Rodné ¢islo / (DA) Personidentifikationsnummer / (DE) Personliche
Identifikationsnummer / (EL) ITpocmnikdg aptpog tavtonoinong / (EN) Personal identification number / (ES) Numero de
identificacion personal / (ET) Isikukood / (FI) Henkil6tunnus / (FR) Numéro d’identification personnel / (HR) Osobni
identifikacijski broj / (HU) Személyi azonosité szama / (IT) Numero personale di identificazione / (LT) Asmens tapatybés kodas /
(LV) Personas identifikacijas numurs / (MT) Numru ta’ identifikazzjoni personali / (NL) Persoonlijk identificatienummer / (PL)
Osobisty numer identyfikacyjny / (PT) Numero de identificacdo pessoal / (RO) Numarul personal de identificare / (SK) Rodné
¢islo / (SL) Osebna identifikacijska Stevilka / (SV) Personligt identitetsnummer
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(BG) Misicto u rppxaBa Ha paxaate / (CS) Misto a zemé narozeni / (DA) Fodested og -land / (DE) Ort und Land der Geburt /
(EL) Tomog ko ydpa yévvnong / (EN) Place and country of birth / (ES) Lugar y pais de nacimiento / (ET) Stinnikoht ja -riik / (FT)
Syntymépaikka ja -maa / (FR) Lieu et pays de naissance / (HR) Mjesto i zemlja rodenja / (HU) Sziiletési helye és orszaga / (IT)
Luogo e paese di nascita / (LT) Gimimo vieta ir $alis / (LV) Dzim3anas vieta un valsts / (MT) Post u pajjiz tat-twelid / (NL)
Geboorteplaats en -land / (PL) Miejsce 1 panstwo urodzenia / (PT) Local e pais de nascimento / (RO) Locul si tara nasterii / (SK)
Miesto a §tat narodenia / (SL) Kraj in drzava rojstva / (SV) Fodelseort och -land

4.5

(BG) ITon / (CS) Pohlavi / (DA) Ken / (DE) Geschlecht / (EL) ®0Ao / (EN) Sex / (ES) Sexo / (ET) Sugu / (FI) Sukupuoli / (FR)
Sexe / (HR) Spol / (HU) Neme / (IT) Sesso / (LT) Lytis / (LV) Dzimums / (MT) Sess / (NL) Geslacht / (PL) Pte¢ / (PT) Sexo /
(RO) Sexul / (SK) Pohlavie / (SL) Spol / (SV) Kon

(BG) XKencku / (CS) Zena / (DA) Kvinde / (DE) Weiblich / (EL) ©3v / (EN) Female / (ES) Mujer / (ET) Naissoost / (FI) Nainen
/ (FR) Féminin / (HR) Zenski / (HU) N6 / (IT) Femminile / (LT) Moteris / (LV) Sieviete / (MT) Mara / (NL) Vrouw / (PL)
Kobieta / (PT) Feminino / (RO) Femeiesc / (SK) Zenské / (SL) Zenski / (SV) Kvinna

(BG) Mbxxu / (CS) Muz / (DA) Mand / (DE) Minnlich / (EL) Appev / (EN) Male / (ES) Varon / (ET) Meessoost / (FI) Mies /
(FR) Masculin / (HR) Muski / (HU) Férfi / (IT) Maschile / (LT) Vyras / (LV) Virietis / (MT) Ragel / (NL) Man / (PL) Mgzczyzna /
(PT) Masculino / (RO) Barbatesc / (SK) muzské / (SL) Moski / (SV) Man

(BG) Heonpenenen / (CS) Neurceno / (DA) Ubestemt / (DE) Unbestimmt / (EL) Agv tpocdiopiletar / (EN) Undetermined / (ES)
Indeterminado / (ET) Mééramata / (FI) Méaritteleméton / (FR) Indéterminé / (HR) Neodreden / (HU) Meghatarozatlan / (IT)
Indeterminato / (LT) Nenustatyta / (LV) Nenoteikts / (MT) Mhux specifikat / (NL) Onbepaald / (PL) Pte¢ nieokreslona / (PT) Nao
definido / (RO) Nedeterminat / (SK) neuréené / (SL) Nedolocen / (SV) Ej faststallt

4.6

(BG) bama / (CS) Otec ditéte / (DA) Fader / (DE) Vater / (EL) ITatépoag / (EN) Father / (ES) Padre / (ET) Isa / (FI) Isd / (FR) Pére
/ (HR) Otac / (HU) Apa / (IT) Padre / (LT) Tévas / (LV) Tévs / (MT) Missier / (NL) Vader / (PL) Ojciec / (PT) Pai / (RO) Tatal /
(SK) Otec diet'at’a / (SL) Oce / (SV) Fader

4.7

(BG) Maiika / (CS) Matka ditéte / (DA) Moder / (DE) Mutter / (EL) Mntépa. / (EN) Mother / (ES) Madre / (ET) Ema / (FT) Aiti /
(FR) Meére / (HR) Majka / (HU) Anya / (IT) Madre / (LT) Motina / (LV) Mate / (MT) Omm / (NL) Moeder / (PL) Matka / (PT)
Mae / (RO) Mama / (SK) Matka diet’at’a / (SL) Mati / (SV) Moder

4A

(BG) BEJIEXKA / (CS) POZNAMKA / (DA) BEMARKNING / (DE) ANMERKUNG / (EL) THMEIQEH / (EN) NOTE / (ES)
NOTA / (ET) MARKUSED / (FI) HUOMAUTUS / (FR) NOTE / (HR) NAPOMENA / (HU) MEGJEGYZES / (IT) NOTA / (LT)
PASTABA / (LV) PIEZIME / (MT) NOTA / (NL) OPMERKING / (PL) UWAGI / (PT) NOTA / (RO) NOTA / (SK)
POZNAMKA / (SL) OPOMBA / (SV) ANMARKNING




(BG) TTOJIE 3A TTOJIIIHC / (CS) POLE PRO PODPIS / (DA) UNDERSKRIFTSFELT / (DE) UNTERSCHRIFTENFELD / (EL)
TIAAIZIO TIA THN YIIOTPA®H / (EN) SIGNATURE BOX / (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA / (ET)
ALLKIRJALAHTER / (FT) ALLEKIRJOITUSKENTTA / (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE / (HR) POLJE ZA POTPIS /
(HU) AZ ALATRAS SZOVEGDOBOZA / (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA / (LT) PARASO LAUKELIS / (LV) PARAKSTA
LAUKS / (MT) KAXXA TAL-IFFIRMAR / (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING / (PL) POLE PODPISU / (PT) ESPACO
DESTINADO A ASSINATURA / (RO) SEMNATURA / (SK) KOLONKA NA PODPIS / (SL) POLJE ZA PODPIS / (SV)
RUTA FOR UNDERTECKNANDE

5.1

(BG) ®amunno(n) nme(Ha) U codcTBeHo(1) MMe(Ha) Ha [UTHKHOCTHOTO JIHIE, H3AI0 HAacTosmoTo yaocroBepenne / (CS) Piijmeni
a jméno (jména) tfednika, ktery vydal tento formulat / (DA) Efternavn(e) og fornavn(e) pa den embedsmand, der har udstedt
denne formular / (DE) Familienname(n) und Vorname(n) des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat / (EL) Exdvopo(-a) kot
ovopa(-ta) Tov/TnG VroAANAov Tov e€€dwae o mapdv Evrumo / (EN) Surname(s) and forename(s) of the official who issued this
form / (ES) Apellido(s) y nombre(s) del funcionario que expidi6 este impreso / (ET) Kéesoleva vormi viéljastanud ametniku
eesnimi (-nimed) ja perekonnanimi (-nimed) / (FI) Tdmén lomakkeen antaneen virkamiehen sukunimi (-nimet) ja etunimi (-nimet)
/ (FR) Nom(s) et prénom(s) du fonctionnaire qui a délivré le présent formulaire / (HR) Prezime(na) i ime(na) sluzbenika koji je
izdao ovaj obrazac / (HU) A formanyomtatvanyt kiallito tisztvisel6 csaladi neve(i) és uténeve(i) / (IT) Cognome/i e nome/i del
funzionario che ha rilasciato il presente modulo / (LT) Sia forma i¥davusio pareigiino pavardé (-¢s) ir vardas (-ai) / (LV)
Amatpersonas, kura izdevusi $o veidlapu, uzvards(-i) un vards(-i) / (MT) Kunjom/Kunjomijiet u isem/ismijiet tal-ufficjal li hareg
din il-formola / (NL) Na(a)m(en) en voorna(a)m(en) van de ambtenaar die dit formulier heeft afgegeven / (PL) Nazwisko(-a) i
imig (imiona) urzgdnika, ktéry wydat niniejszy formularz / (PT) Apelido(s) e nome(s) proprio(s) do funcionario que emitiu o
presente formulario / (RO) Numele si prenumele functionarului care a emis prezentul formular / (SK) Priezvisko(-a) a meno(-4)
uradnika, ktory vydal tento formular / (SL) Priimek/priimki in ime/imena uradnika, ki je izdal ta obrazec / (SV) Efternamn och
fornamn pa den tjdnsteman som har utfardat detta formular
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(BG) IrbKHOCT Ha JTEXXHOCTHOTO JIHIIe, H3/1aiio HacTosmoTo ynocroBepenue / (CS) Funkce ufednika, ktery vydal tento formular
/ (DA) Stilling — den embedsmand, der har udstedt denne formular / (DE) Stellung des Beamten, der dieses Formular ausgestellt
hat / (EL) ®¢om tov/tng vraAilov mov e&édmae to mapov évrumo / (EN) Position of the official who issued this form / (ES) Cargo
del funcionario que expidi6 este impreso / (ET) Kéesoleva vormi véljastanud ametniku ametikoht / (FI) Tdmén lomakkeen
antaneen virkamiehen asema / (FR) Poste du fonctionnaire qui a délivré le présent formulaire / (HR) Funkcija sluzbenika koji je
izdao ovaj obrazac / (HU) A formanyomtatvanyt kiallito tisztviselé beosztasa / (IT) Posizione del funzionario che ha rilasciato il
presente modulo / (LT) Sia forma i¥davusio pareigiino pareigos / (LV) Amatpersonas, kura izdevusi $o veidlapu, amats / (MT)
Kariga tal-uffi¢jal li hareg din il-formola / (NL) Functie van de ambtenaar die dit formulier heeft afgegeven / (PL) Stanowisko
urzednika, ktory wydat niniejszy formularz / (PT) Cargo do funcionério que emitiu o presente formulério / (RO) Pozitia
functionarului care a emis prezentul formular / (SK) Funkcia radnika, ktory vydal tento formular / (SL) Polozaj uradnika, ki je
izdal ta obrazec / (SV) Befattning for den tjansteman som har utfardat detta formulér

5.3

(BG) dara (mn/mm/rrrr) Ha usnasane / (CS) Datum (dd/mm/rrrr) vydani / (DA) Udstedelsesdato (dd/mm/aaaa) / (DE)
Ausstellungsdatum (TT/MM/JJ1JJ) / (EL) Huepounvia (nn/pp/eeee) £kdoong / (EN) Date (dd/mm/yyyy) of issue / (ES) Fecha
(dd/mm/aaaa) de expedicion / (ET) Viljaandmise kuupéev (pp/kk/aaaa) / (FI) Antamispéiva (pp/kk/vvvv) / (FR) Date (jj/mm/aaaa)
de délivrance / (HR) Datum (dd/mm/gggg) izdavanja / (HU) A kiallitas datuma (éééé/hh/nn) / (IT) Data di rilascio (gg/mm/aaaa) /
(LT) Isdavimo data (dd/mm/mmmm) / (LV) IzdoSanas datums (dd/mm/gggg) / (MT) Data (jj/xx/ssss) tal-hrug / (NL) Datum
(dd/mm/jjjj) van afgifte / (PL) Data (dd/mm/rrrr) wydania / (PT) Data de emissdo (dd/mm/aaaa) / (RO) Data (zz/1l/aaaa) emiterii /
(SK) Datum (dd/mm/rrrr) vydania / (SL) Datum (dd/mm/1111) izdaje / (SV) Datum (dd/mm/aaad) for utfardande

5.4

(BG) IMoxnuc / (CS) Podpis / (DA) Underskrift / (DE) Unterschrift / (EL) Ynoypaon / (EN) Signature / (ES) Firma / (ET) Allkiri /
(FT) Allekirjoitus / (FR) Signature / (HR) Potpis / (HU) Alairas / (IT) Firma / (LT) ParaSas / (LV) Paraksts / (MT) Firma / (NL)
Handtekening / (PL) Podpis / (PT) Assinatura / (RO) Semnatura / (SK) Podpis / (SL) Podpis / (SV) Namnteckning

5.5

(BG) Ileuar mnu memnen / (CS) Pecet nebo razitko / (DA) Segl eller stempel / (DE) Siegel oder Stempel / (EL) Z¢payida / (EN)
Seal or stamp / (ES) Sello o timbre / (ET) Pitser voi tempel / (FI) Sinetti tai leima / (FR) Sceau ou timbre / (HR) Zig ili pecat /
(HU) Pecsét vagy bélyegzdlenyomat / (IT) Bollo o timbro / (LT) Spaudas arba antspaudas / (LV) Zimogs vai spiedogs / (MT)
Sigill jew timbru / (NL) Zegel of stempel / (PL) Pieczg¢ lub stempel / (PT) Selo ou carimbo / (RO) Sigiliul sau stampila / (SK)
Pecat’ alebo odtlacok peciatky / (SL) Pecat ali zig / (SV) Sigill eller staimpel
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